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Svilen Stanchev

STRUCTURAL AND FUNCTIONAL DIMENSIONS
OF VERBAL TRANSITIVITY AND THE OBJECT
IN ENGLISH AND BULGARIAN

Buvnpexu ue ca obuwjonpuemu u 4uecmo usnon36aHu 2pamMamuyHy mepmu-
HU, IPEXOTHOCTTA KAMO OCHOBHA KAME20Pusl U MACHO C8bP3AHONIO C Hesl
nouamue 3a NOMbJIHEHNE 8UHACU CA NPEOCMABIABANU SHAYUMETHU M eO-
pemuunu npobremu. Cmpuxmuo GopmarucmudHusm nooxoo Ha aé-
MOHOMHUSL CUHMAKCUC He € 8 CbCMOsIHUE 0a 006e0e 00 3a0080IUMENHA U
nuaHa depunuyusi Ha donvIHeHuemo. B mpaouyuonnume cmpykmypHu
2PAMAMUKY NOHAMUEMO € NPEeKAAEHO WUPOKO U NOKPUSA U3DEUeHCKU
enemenmu ¢ docma HexomozeHHu xapakmepucmuku. Teopemuuno Hail-
U30BPIHCAH 30 ONUCAHUE HA ODEKMHUME OMHOUIEH U HA 2A20Nd e MOOe-
1om Ha YHKYUOHATHAMA 2PAMAMUKA C NOHAMUAMA 3d ,, NPeOUKAMHA
pamka’ u cunmakmuunama Qyukyus ,, 3a0asane Ha ooekm . Bv3 ocnosa
Ha MO3U M0OOel 8 CMAMUAMA ce U36exncoa NPOOYKMueeH Mooei 3d npo-
U3600HA MPAHZUMUBHOCH 8 AHIUNCKUSA €3UK.

Knrwouoeu oymu: npexoonocm, 0onviHeuue, npeouxam, npeouxamua
PamKa, agmoHOMeH CUHMAKCUC, )YHKYUOHATHA 2DAMATUKA, NPOU3BO00HA
MPAH3UMUBHOCI.

Despite their common and frequent usage in grammar, transitivity as a
pivotal linguistic category and the closely related notion of Object have
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always posed considerable theoretical problems. The strictly formalistic
approach of autonomous syntax does not lead to a satisfactory exhaustive
definition of the term ‘Object’. In traditional structural grammars on the
other hand the notion has been broadened so that it subsumes clausal
constituents with rather inhomogeneous characteristics. Theoretically
most viable for the account of predicate — object relations is the framework
of Functional Grammar with its concepts of predicate frame and Object
assignment. Within that theoretical framework we have outlined in this
paper a productive pattern in English for the derivation of transitive
predicates from intransitive ones.

Keywords: transitivity, object, predicate, predicate frame, autonomous
syntax, functional grammar, derived transitivity.

1. YBOAHM TeopeTnuHu beaexkn

OCHOBEH BBIIPOC B €3UKO3HAHUETO € ChOTHOIIEHUETO MEeX Ty (op-
Ma U chabpkanue. ToBa ce oTHacs He caMo 3a pedepeHTHHS MTOTEHIHAT
Ha €3MKOBHUTE CAMHUIU, HO U 32 Je()UHUPAHETO Ha €3MKOBHUTE KaTero-
pun. [IpexomHOCTTa KaTO OCHOBHA KAaTEropus Ha riiarojia v TSICHO CBbp-
3aHOTO C HEA IMOHATHUEC 3a MPAKO JON'BJIHCHHUE CHIIO UMAT CBOATA (bOp-
MaJHa ¥ CMHCJIOBA CTPaHa.

B TpaJUIUOHHUTEC OIMMUCaHUA JICKCUKAJIHO-CCMAHTUYHUTE U (bOp-
MaJTHO-CHHTAKTHYHHTE ITapaMeTpy YECTO ce MpUiIaraT KOMILIEMEHTapHO,
HO TOBa € CBbP3aHO C MPUCHIIUTE 33 TAKOBA ONKMcaHnue KOHQIHUKTH. Taka
HarpumMep odIonpuerara IeUHUIS 38 TPEXOIHH TJIAT0N € HEU3MEHHO
o0BBp3aHa ¢ GopMaHUs MPU3HAK 32 00EKTHA BPB3Ka — ChUETaBaHE C
NpsIKO JombiaHeHne. KakBo TOYHO € MpsKo JombIIHeHrEe obade TpaInuiu-
OHHO ce Ae(UHUPA 10 CEeMaHTUYHU KPUTEPHH, HAMp. “...MPIKOTO JO-
II'bJIHEHNE o3HauaBa (momdyepraBaHe Moe, CB. CT.) mpenmer, 3acerHaT
NpSKO U U3MsUIo OT maronnoto aeiicreue” (IlomoB 1962: 167). B ta3u
MOCJICIOBATEIHOCT KaKBO TOYHO C€ pa3dmpa 1o “3acsarane” TpsOBa Jna
ce ompezens JOMBIHUTENHO: eBa JIM MOXE Jia ce TOBOpHU 3a “3acer-
HaTOCT” Ha O0EKTa-J0NbJIHEHUE (IIOJUECPTaH) B U3PEUCHUS KaTO HAIp.
Toii npoueme kHuea v K T5 nonacs yoapu, Hue mvpnum kpumuxa?
Oco0eHO B cilyyam KaTo MOCJEIHHUTE JBa Ou Ouino abCypaHO aa ce
WHTEPIpETHpa CHHTAKTHYHOTO MPSKO IOMBIHEHHE KaTo M3pa3uTell Ha
HEIOo “IpsAKO M M3IAJI0 3aCerHaTo’” OT IIAaroJIHOTO AeWCTBUE — TOBA MO-
CKOpO ce OTHacs 3a noiora! B npumepn kaTo ropHUs ce IEMOHCTpHpAT
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HEOCTAThIUTE Ha IPeodiIa1aBallo CEeMaHTHYHOTO IeHUPAHE Ha CHH-
TakTUYHATa QYHKIUS npsaxo 0onvaneHue. [10-Mallko MpOTHBOPEUHBO €,
aKo ce TPBrHE OT MOCTAHOBKaTa, 4e ‘... TOMBJIHEHUETO yTOUHSBA, KOH-
KpeTu3upa 3HaueHHEeTo Ha CKa3yeMoToO ... JOMIbIHEHNETO pa3KpuBa BTO-
POTO rpaMaTHYHO JIIIE (TTPEAMET) B U3PEUCHUETO, a MOJION'BT ITBPBOTO”
(ITonos 1962: 165). ToBa e moaxoAsIa U3X0AHA MO3UIIKA 32 ONMCATENHA
a/IeKBaTHOCT, 3aI1I0TO He ce (uKchpa BbpXy cTporara ¢opMaIHOCT, HUTO
'BK CE OMHpa CAWHCTBEHO BHPXY CEMaHTHKAaTa Ha IJIAaroJHUS OOEKT.
TakaBa mo-mmpoka AeUHUNMS MPEAIoNara MHOrOacleKTHa paMKa,
KOSITO MOXKE /1a C€ OCHTYPH OT B3aUMHO JIOI'BJIBAIIN C€ CTPYKTYpHO-(op-
MaJHH B QYHKIIMOHATHY MTapaMeTPH, KOUTO e 04epTaeM B CIIEIBALIUTE
pazzeny Ha cTaTHusTa.

2. 3a popmarHuTe n3mepeHuUs Ha 00eKTHaTa BPb3Ka

Enun onut 3a ThpceHe Ha YMCTO POPMANTHO pelieHue npu aedu-
HUpaHETO Ha OOEKTHOCTTa € B PaMKUTE Ha TpaHCPOpMaMOHHO-TEHe-
paruBaus (TI') Mmomen u mocnenBanuTe ro B ChlllaTa TPaJAUIUS TEOpe-
TUYHU NApajuTMH, KaTo meopuama 3a ynpaeéienue u cevpssane (Go-
vernment and Binding), perayuonnama epamamuxa (Relational
Grammar), nexcuxainama Qyuxyuonaina epamamuxa (Lexical Fun-
ctional Grammar) v ip., Ha KOUTO TyK HsIMa Jla Ce CIIMpaM B MOAPOOHOCTH.
OcHoBHa 4epta Ha “knacudeckara” TI' Tpaauius e CTpeMexbT 3a U3-
OlMpaHe Ha “4ucTvd’’, aBTOHOMEH CHUHTAKCHC OT HeMojAaBallara ce Ha
crpora hopmanm3anus ceMaHTHKa. B paMkuTe Ha TO31 moaxo 0OeKTHAaTa
nMeHHa (pasa (NP) Ha riiarona ce pasriex/ia KaTo YUCTO CHHTAaKTUIHO
SIBJICHUE, CBBP3aHO C BB3MOKHOCTTA 32 MacuBHA TpaHcpopmanus. ToBa
B oCHOBoIonaramara teopust Ha H. HYoMmcku ce pa3sriexna KaTo TpaHc-
¢opManus Ha MOBBPXHUHHO PaBHUIIEC MPHU €IHA W ChINA JAbJIOMHHA
cTpykTypa (Bx. Homcku 1957). BebHOCT MMEHHO TOBA JIEATETHO — CTpa-
JIaTeJIHO CHOTBETCTBHUE € TOPOIMIIO U camara ujies 3a TpaHchopmanunute
B e3ukoBara crpykrypa (Bx. lllubaranu 1988: 1). B mo-HaTaThIIHOTO
pa3BUTHE HA TeopusiTa POKYCHT CH OCTaBa €IUHCTBEHO BBHPXY (hopmai-
HOTO HAJIMYKMEC HaA MMPAKO JOITBJIHCHUE KAaTO MMPOABa HAa TPAH3UTUBHOCTTA.
OtunTa ce Bce NMak M JEKCHKaIHATA MPEAONpeNesieHOCT Ha MOoCeHaTa,
HO CaMO JIOTOJIKOBA, Y€ IIarojIuTe Ce MapKUPAT KaTo IPEXOIHH UITH HeTIpe-
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XOJTHU B JICKCUKOHA, 0€3 Jla Ce ThPCAT KOpEJalliy C TJIarojiHaTa / CUTya-
TUBHA ceMaHTHKa (Bk. Yomcku 1965). Bonema te3a B TI” rpamatika u
HSIKOW Pa3BUIIM CE Ha HEeliHAa OCHOBA TEOPUH CH OCTaBa TOBa, e He TPsi0-
Ba JIa C€ THPCST CEMaHTUYHH U IParMaTU4HU OOSICHEHUS HA CHHTaKTHY-
HU SIBJICHUS KaTo MPEXOJHOCTTa M MAacHBHOCTTA — 3a TAX TpsAOBa 1a ce
TBPCAT “ducTO CUHTAKTUYHU pemenus (Bx. Kompu 1988: 248). Takosa
YHCTO CHHTAKTHYHO PEUICHUE € CBEXKIAHETO Ha MPEXOJHOCTTa SAUHCT-
BEHO JI0 Bb3MOXKHOCTTA 3a ChUeTaBaHe C MPAKO JOMBIHEHUE WM JI0
“npsika ooektHOCT” (direct objecthood) KaKBOTO € CIIONyYIIMBOTO Ha3Ba-
Hue Ha E. Antononyny (1991: 27). ToBa nmpaBH MOHATHETO 32 MPSIKO JI0-
I'bJIHEHHE KPUTHYHO BaKHO 32 TEOPETHYHOTO O0SCHSIBaHE Ha OOCKTHATA
Bpb3Ka IMpH TIArolHUs MPEAUKAT U 3a MacUBHATa TpaHchopmarus —
ocHoBHaTa TpaHcopmanus B TT rpamaruka.

B TT rpamaruka u CpOJHUTE i TEOPUU OT MOJIETO HA ABTOHOMHUS
CHHTAKCHUC B Hai{-00IIY JINHUY CE CJIe/IBa JIOTUKA Ha Pa3ChXKICHUS, KOSITO
1Ie ce TocTapas Ja IperncTass B COUT BUJ B cieaBamuTe peaose. Kpu-
TUYECKUSAT aHAIH3 MO-J0My cieaBa u3noxkenute ot . Hamonu noBoau B
paMKHTe Ha TeopHsTa 3a ylpaBleHHWE W cBbp3BaHe (government and
binding — GB) (Bx. Hamomu 1993: 90-101).

B Tasu TeopeTnyHa pamKa MPSKOTO AOMBIHEHUE € (OPMATHUAT
Oerner 3a orpenesnsiHe Ha IIarojuTe KaTo MPEXOJHH — Te3H, KOUTO IpHeMat
MPSIKO AOMBTHEHUE, W HEMPEXOIHU — Te3U, KOUTO HE IPHeMaT JOIbJIHe-
HUE, T.e. JeQUHUPAHETO Ha MPAKOTO JAOMBIHEHUE € OT 0co0eHa Teope-
THYHA BaXHOCT. ToBa o0ade ch3maBa ONMpEAENeHH TPYIHOCTH, CHIIO
KakTo U jaeduHupaHeTo Ha cyOekra. Hali-pocro e na ce medunupa
MPSIKOTO JOI'BJIHEHUE KaTO Ta3u UMEeHHa (paza, KosITO CIIeNBa I71aroll, HO
OT Jpyra CTpaHa, ¥ BKIIOYECHHUTE B MpEIOKHA (pa3a ChIIECTBUTEIHN
CBUIO CJIENBAT TJIaroj, a eIBa JIM MOrar Jia c€ ONpENeNsAT KaTo MPSKO
nonbiiHeHue, Hanp. [ was talking about Sue “A3 roBopex 3a Cw”. Ot
TOBA cJie/Ba, ue AepuHuIusATa TPsOBa 1a ce CTECHU: TPSKO JION'bIIHEHHE
¢ UMeHHara (pasa, KosITO HeMOCPEACTBEHO CIIE/BA IJ1aroyia; HO ToraBa
MPEeKH AOMBIHEHUS JIM ca MOTYepTaHUTe UMEHHU (pa3u B U3PEUCHUS
kato: She read every day “Ts uereme Bceku nen”; This weighs a ton
“ToBa Texxu enuH ToH? EMIupuyHO, Ype3 nacuBHa TpaHchopMalus u
“Mo MHTYHIHUS Te3W UMEHHH (pa3u He ca “TUIUYHU TPEKH JOIbIIHE-
Hus. Ha To3m eram Hen30exHO ce Hajtara BbBEXKIAHETO HA CeMAaHTHY€eH
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napaMeThp 3a npenu3upane Ha AeHUHHULUATA: IPSIKOTO JIOMbIHCHHE €
WMeHHa ¢pasa, clienBalia riiarojia 1 u3passsaiia eAnHUIA, KOATO e “3a-
MeceHa” [involved], T.e. yuacTBa B TaroiHoTo aeiicreue. Jlopu u ToBa
Npe/asinBo M030BaBaAHE HA CEMAHTUYHH KPUTEPHH 00aue H3/H13a H3BbH
TpaguuuTe Ha TT" Mozien 1 ce OTXBBPIIs KaTo “‘ceMaHTHYeH NPUBKYC™ U
BOJICIIO JI0 “JAOCTOWHU 3a ChikaJieHue 3axmoueHus’” (Bx. Hamomu 1993:
93). OTTyK JIOTHYECKH C€ TPBI'Ba B ThpPCceHE Ha (popMasieH qUarHOCTHYCH
MPU3HAK Ha MPSKOTO JOITBJIHEHHE, KOWTO J]a € He3aBHCUM OT CEMaHTHKATa
(ibid.). ToBa Omxa MOIIHM Ja ca OCTaTBUYHUTE MaJIeKHU (POPMHU OT Mec-
TOMMCHHATAa IapajgnurMa, HO B aAHTJINNCKHS €3UK JIMTICBA nagcKHa (bopMa
(axy3aTHB), KOSITO €THO3HAYHO J]a UACHTH()HUIHUPA TPIKOTO JOMBbIHEHHUE.
[TacuBHaTa TpaHChOpMALUS, TPH KOATO MPSIKOTO JOIIBITHEHNE KOpeInpa
C TIOAJIOra Ha CTpajarelHaTa CTPYyKTypa, ChII0 HE MOXeE Jla ce IpHeMe
KaTo CUTypHAa AUArHOCTUKA 110 pearla MpUuInHU, KaTO HaAIlp. Ta3u, 4€ B
AHIIMICKUS €3UK HE CaMo MPSKOTO, HO U O3MPENJIOKHOTO HEMPSIKO, U
JOpY TPEUIOKHOTO JOMBIHEHWE MOraT CBOOOJHO /Ja KOpeiaupar ¢
MOJIOra Ha CTpaJiaTeIHATa KOHCTPYKIUS (BXK. IPUMEPUTE MO-TOpe).
Oco0eH ipo0IieM mpeAcTaBiIsIBatT T.Hap. (pa3oBu riiaroiu (phrasal
verbs) B aHIJIMUCKUS, KaTO HANIP. furn on “BKItoUBaM”, switch off “u3-
KItouBam”’, put up with “npumupssam ce ¢’ u ap. JlombIHEHHETO ciiel
TaKbB IJ1arojl MOXKe Ja ObJie KAKTO NPe/H, Taka U Clie] ,,[IPUTIIArOITHUS
enemeHT / yactuiara” (B Hamonu 1993: 96) Te3u yacTUIM ce OnpeaeisaT
JIOpH KaTo 0cOoOEH BHI IIpeyior), Hatip. He turned on the light | He turned
the light on “Toii BKIIIOYM OCBETIIEHHETO’, HO MPSKO-O0EKTHHUSAT CTATyC
Ha TaKHBa JOII'BJIHCHHUA HC MNOJJIC)KHM Ha CBbMHCHUC. I/I3XOI[ OT TOBa
“TeopeTHYHO 3aTpyJHEHHE” ce HaMHpa C YTOBOPKAaTa, Ue BhIIPEKH ue Gop-
MaJlHO turn on He € enuH raaron(!), 3aIoTo KbM MOCIeAHAaTa My 4acT
(on) HE MOXe Ja Ce MPUCHEANHH THIIMYHOTO 32 MUHAJIO BPEME Ha IJ1aro-
JUTE OKOHYaHUE -ed, Bce MaK MOXe Jia ce IpUeMe, e cTaBa JIyma He 3a
CHHTarMa, a 3a MHOTOYJICHHA JICKCHKaJIHA SAMHUIA C (YHKIMATA HA
¢dpa3os npeaukar. C ToBa NeUHUIIUATA 32 MPSKO JAOMBJIHCHUE ThPIU
olle enHa MoAuQUKaLKA: TOBA € UMEHHATa (paza, KOATO CieBa HEro-
CpeICTBEHO T0-CKOPO MpenKara, a He mpocTo rarona. Jla ce pasrexaar
obaue chyeTaHuATa “‘Tyiaroi + mpemyior / 4acTuiia” KaTo CHHTarMu OT
OTJICJTHU €IIEMEHTH WMJIM KaTo CJIOKHH MHOTOCJIEMEHTHH TJIarOJIHU JICK-
CEeMH, € €INH OT BBIIPOCUTE, NIPCAN3BUKAIN O6HII/IpHa TMMOJIEMUKA MEKITY
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MPUBBPIKSHUII ¥ OMOHeHTH Ha TT MOmen u CpOTHHUTE MY TEOPHH, HA
KOSITO TYK HE CYMTaM 32 HeOOXOMMO J1a Ce CITpaM B oapoOdHOCTH. Hsakou
caboCTH U MpOoOJIEeMH, CBHP3aHU C TIOAXO0J KaTo OMHUCaHus Mo-Tope, ca
aHanusupanu u onucanu ot P. [Tocran (1986) u A. Lsuku (1987). Tps6-
Ba J1a ce OTOeNeXH, Ye aKo ce clie[iBa XapaKkTepHUsIT 3a Gopmanaute T
CUHTAKTUYHU TEOPUH “U3UHUCTEH OT CEMaHTHKA  MOIXO, B Kpasi Ha Kpau-
ara ce CTura 0 nacuBHaTa TpaHchopMallis KaTo OCHOBEH JIMarHOCTH-
YeH MEXaHNU3bM 3a WACHTH(DHUITHPAHE Ha TIPAKOTO J0TbJIHEHHE. [Ipu ToBa
obavye M3HUKBAT HEMPEOIOTUMHE TPEMSITCTBUSA, CBbP3aHU C OOSICHEHHE
3aI110 B aHTJTHHCKHS MMa CITydan, KOTaTo € Bh3MOXKHO Ja C€ TAaCHBU3UPA
U3pedYeHUe ¢ 0OCTOSITENCTBEHO MOSICHEHHE, a C MPSIKO JOIIbIIHEHHE — HE,
Hanp. €= Napoleon has slept in this bed. “Hanoneon e cnan B ToBa
nerno.” €-> This bed has been slept in by Napoleon. (7) “B ToBa Jyieryo e
cniaHo ot Hamoneon.”

Tyk MOMIOrsT HA MACHBHOTO M3PEUEHHE KOpENHUpa He ¢ MPSIKO
JNOMBbJIHEHHE, a ¢ 0OOCTOATEICTBEHOTO MOSCHEHHE 3a MSICTO OT
JeATETHO3aJI0r0BOTO My ChoTBeTcTBHE. OT Ipyra cTpaHa, iMa U3peYEHHsI
C MPSIKO IOMTBJIHEHHE, TIPH KOMTO ITACHBHOTO ChOTBETCTBHE, AKO HE ChBCEM
HEMPHUEMIIMBO, € Hali-MaJIKOTO CTPaHHO, HAID.:

John watched the movie “Jlxon tnena dunma” €-> ?The movie
was watched (by John) “(?7)®unmsbt Oere raenan ot JxoH” wiu

John smelled the smoke €-> ?The smoke was smelled (by John)
(Hamomu 1993: 96).

3a HamHupaHe Ha 0OsSICHEHHE B TIOIOOHU CITy4an OTHOBO Ce IpuOsTBa
JI0 CIIacUTEIHATa CeMaHTUYHA “‘ClIaMKa’ — OOIIOTO MPU B3MOXKHUTE 32
MacHBU3UPAHE M3PCUCHHUS € HAIWYHUETO Ha CEMAHTHYHHUS MPHU3HAK
“sacernaroct” [affectedness] B oOekTHaTa Bpb3Ka Ha Ijaroja, He3aBH-
CHIMO OT TOBA, JajiH ¢ (BBIIPEKH Ye B MIOBEYETO CIyUYaH €) MPAKO AOMbII-
HEeHHE B U3peUueHcKkara cTpykrypa. Ho “3acernaroct” [affectedness] uma
ChIllaTa CEMaHTHYHA “00pPEeMEHEHOCT” KaKTO “3ameceHocT” [involved],
Mopajn KOeTO U TO3HM HaJIOKMII Ce 0 HEOOXOMMOCT CeMaHTHYEH Mapa-
METBP € OTXBBPJICH B PAMKUTE Ha aBTOHOMHH ST CHHTAKCHC, 34 JIa CE CTUTHE
710 HeM30EKHOTO MpHU3HAHKE, Ye n3deprnaresHa Gopmaina IepuHUIHAS
Ha MPSKOTO JIOITbJTHEHKUE HE € Bb3MOXKHA Ha TO3M €Tall, He MOXe Jla Ce
OIPEJISITU U TIPUCHINATA 3a IMPSKOTO JOMbIHEHHE CeMaHTHUYHA poiist. Bee
nak ce oruuta (GakThT, e “...HUE 3HAEM, Ue € TUIIMYHO, IPSIKOTO JIOIbJI-
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HEHHE J1a € 10 HAKaKbB HauuH 3acernato (involved) or raroimHoTo neict-
Bue” (Hamomu 1993: 99), a ToBa B Kpas Ha KpauIata € CEMaHTHYHA XapaK-
TEPUCTHKA.

B no-ceBpeMeHHHTE TeopHH OT opMaHaTa TPaIUIUs Ce IPaBH
OIUT /1a HE ce MpeHeOpersa 3HaUUMOCTTa Ha CEMaHTHKaTa B €3UKOBEI-
CKOTO omucaHue. Taka HalmpuMmep B pelalMOHHATa rpaMaTuka (BiX.
[epnmyTep 1980, 1983) ce orunTa 3HAYEHUETO HA CEMAHTHYHUTE POJIH
3a MpeAonpeesHe Ha TpaMaTHYHUTE ChUeTaTeTHH OTHOLICHUS Ha apry-
MEHTHUTE Ha 1aicH PEANKAT. 3a pa3jfKa OT APYyrd MOoA0OHU TEOPETUIHH
MOJCIH, IIPpU Ta3u rpaMaTtvka €€ n3jin3a OT OI'paHUYCHOCTTA HAa TACHO
CHHTaKTHYHOTO ONMCAHUE U OT CTAHJIAPTHUTE Ppa30BH MapKepy — HMEH-
Hata (pa3za (NP) u maronnara ¢pasa (VP). Ho u Tyk ce npuiiara cpaBHU-
TEITHO TIOBBPXHOCTEH U MPEANMHO KOTMYECTBEH MOAXO0], KaTo HE ce pas-
IJIeXKAaT cllydyauTe, Korato MpeuKaTH ¢ eTHaKBU 10 OpOM W THII apry-
MCHTHU JEMOHCTPHPAT Ppa3JIMYHO TOBEACHUEC, HAIIPUMED ITPU IMAaCHBU3ALIN A
(Bxk. Paiic 1987: 427-429.)

[Tpu nexcukanHara ¢pyHkunonaisna rpamatuka (JIOI') mo monena
Ha Y. bpecnan (1982) romsma yact ot QpyHKIMHUTE Ha TpaHCHOpMAIH-
OHHUSI KOMIIOHEHT OT Kjacuueckara TI' Teopusi € mpeHeceH Ha JIeKCH-
KaJTHO PaBHUIIIE — B JIGKCUKOHA, 8 MOJIENIUTE HA (DYHKIIHOHUPAHE Ha JIEKCH-
KaJHaTa €AMHMIIA, HAMp. TpaMaTUYHU (QYHKIUU W BB3MOXHOCTH 32
(dbopMupaHe Ha MTACUBHU CTPYKTYPH, CE MpHUEMaT 3a JIEKCHKaTHH TPUMH-
THUBH. HpI/I TO3U THUII Ir'paMaTUKa NPOAYKTUBHUTEC CUHTAKTUYHU MOICIIN
ca CBHTH JI0 PaBHHIIETO Ha JIEKCHKOHA, KOETO IPEYH [ Ce AaJIe 3aJJ0BOJTH-
TEITHO OIMCAHUE Ha HSIKOM CIyuad Ha pa3MHUHAaBaHE MEX/Y JIEKCeMHATa
Marpuna (MpeauKaTHaTa paMKa) 1 CHHTAaKTHYHATA pealn3anus Ha e3H-
KOBHS M3Ka3.

U npu Teopusita 3a ynpasienue u cBbp3ane (GB) TpaHzuTus-
HOCTTA, KAKTO W MMACHBU3ALIMATA, CE PA3MIIEKIAT ChIO HA YUCTO JIEKCH-
KaJTHO paBHMUILIE, B IEKCHKOHA CE BITUCBAT KaTO OTIEITHH SANHUIIY JIeSTeN-
HUTE ¥ CTPaJaTeIHUTE [IAr0IM —BCEKH OT TAX C Pa3JIMYHO yIpaBJcHHUE.
Kakro Gemie nemoncTpupaHo no-rope, Teopusita Ha GB npu3HaBa Bax-
HOCTTAa Ha HIKOM CEMAaHTUYIHH MapaMeTpH KaTo “3acerHaTocT’’ (BXK. CHIIO0
JIe6o 1988), HO caMO KaTo KOHTPAIMYHKT U MO-CKOPO KaTo ‘“HEOOXOMMO
3]10”, KOETO HE € OT TbPBOCTEIICHHO 3HAUYECHHU E 3a UNCTUSI CHHTaKCHUC. 11 B
Ta3U TEOPHUsl, KAKTO U B ynioMeHaTuTe no-rope T1' TeueHus B Tpaaunusara
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Ha aBTOHOMHU I CHHTAKCHC HE C€ TPUeMa BOJICIaTa pois Ha CeMaHTHKa-
Ta. (BX. AHTOoHOMYny 1991: 30)

B 00600111eH1E, TpHIIaraHeTo Ha YMCTO (POPMATHH KPUTECPUH B TEO-
perruvyHara napaaurMa Ha aBTOHOMHUS CHMHTAKCHUC JJOKa3Ba HECBBH3MOXK-
HOCTTa J1a ce J]aJie 3a/I0BOJIUTEITHO ONMCAHKE Ha OOCKTHUTE OTHOIICHHS
Ha riarosia 0e3 OTYMTaHe Ha B3aMMOBPbH3KAaTa MKy CHHTAKTUYHOTO U
JICKCUKO-CEMaHTUYHOTO PAaBHHMIIIE HA ()YHKIIMOHUPAHE HA [VIarojiHaTa JieK-
cema, 0e3 MpuUJIaraHeTo Ha KOMIUIEeMEHTapeH MHOTOACTICKTEH MOIXO0J ITPU
OIHMCAHUETO.

[To-nomny 1me ce crpa Ha APYTH TEOPETUYHU MOJEIH, B KOUTO HMa
CTpeMex 3a n30sTBane Ha cnaboctute Ha TI rpaMaTHKa M TOCIIEBAIUTE
s TCUCHUSA YPE3 UHTCTPHUPAHC HA CCMAaHTUKATa U ITparMaTukara B €3UKO-
BOTO OIHCAaHUE.

3. O0ekTHaTa Bpb3ka B TPAAMLIMOHHUTE FPaMaTuKm

B TpamuiimoHHUTE CTPYKTYPHH TPaMaTHKU, KOUTO YECTO HAMHUPAT
MPUJIOKESHHE U KaTO YYWIUIIIHU U YHUBEPCUTECTCKH YUCOHH, PECIL., YBOITHU
KypCOBe, ce pujiara 0ONKHOBEHO KOMIUIEMEHTAPEH CTPYKTYPHO — CeMaH-
THUYEH MOJX0/ 32 AehUHUpaHe Ha MPEXOAHOCTTA Ha IIaroiHara Jiekcema
Y IPaMaTHYECKUTE MPOIECH U OTHOIICHUS, CBbP3aHU ¢ 00CKTHATA BPb3Ka
Ha I71aromna.

Kakro BuissxMe 1o-rope, 4ucTo GOpMaTHUSIT MTOIXO0 KbM JIe(hUHU-
paHETOo Ha MPSKOTO JIOITBITHEHUE € HETPOIYKTUBEH B ThPCEHETO HA ,, TBBH-
JIY TPaHMIIM Ha TOBA MOHSATHE. AKO IIpUeMeM NackBHarTa nepudpasa kato
TECT 3a ,,00eKTHOCTTA” Ha HAKAKBO IVIarOJIHO JOIIBIHEHHUE, BHXKIAME, U
HE CaMo MPSKOTO, HO U BCSIKAKbB APYT BUJ (BKJI. HETIPSKO U MPEISIOKHO)
JIOI'BJIHCHUE B aHTJIMICKUS TTOJJISKH Ha TTacuBHa niepudpasa (cps. The
girl was sent an invitation u The luggage has been taken care of). Ot
Jpyra CTpaHa, UMa MPEKU JOIIbIHCHUS (KaKTO B aHTIMICKUS, TaKa U B
OBJITapCcKusl), KOUTO He MOJJIeKH Ha MacuBHa nepudpasa — namp. He
has a car ‘Toit uma kona’ a *4 car is had by him ‘*Konara ¢ umaHna ot
Hero’ wiu He is watching TV ‘Toii tnena tenepusus’ a *TV is being
watched by him ‘*TeneBu3susita e niienana / ce riiena ot Hero.” SIcHo e, ue
HE BCUYKH M3PCUCHCKH CIIEMEHTH, KOMTO C€ TIO/IaBaT Ha MaCUBU3AIIMS,
ca MpsKO JOMBIHEHHE, KAKTO M Y€ HE BCAKO ,,IPSKO JOMbIHEHUE”
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nomnycka nacuBuzanus. O4eBHIHO Bb3MOKHOCTTA 32 JESTETHO — cTpa-
nareiiHa nepudpasa € U3BbH YHCTO CTPYKTYpHHUTE NapaMeTpH Ha aBTO-
HOMHHS CHHTAKCHC H C€ IPEAOTPENeNs OT HAKAKbB CEeMaHTHYeH PU3HAK,
KOWTO B aHIJIMHCKaTa €3MKOBEICKA TPAIUIUsI OOMKHOBEHO CE ONpees
kato [affected] ‘3acernar’ wnm [involved] ‘ydactami’ / ‘3ameceH’(Bx.
Hamonu 1993: 99, kakto Beue orbensizax u no-rope B 2.0). B mo-crapu
TPaJULMOHHHU TpaMaTUKH (POPMATHUTE ChOOpaKEHUS HAAJIENSABAT U 32
MPSIKO JIOMBIHEHUE CE OMpeessi OHOBA, KOETO 3aJIbJDKUTEIHO ChIIPO-
BOYXK/Ia €THOMPEXOMHUTE (monotransitive) ri1aroiy Karo NoAYepTaHoTo B
kick the ball ‘na putHa TonkaTa’ uiu eat an apple ‘na u3saM s0baKa’, 3a
pas3iuKa OT HEeNpSKOTO JIOMBbJIHEHHE, KOETO B aHTJIMUCKUS MOXE /1a ce
SIBH CaMO KaTO BTOPO, CHITBTCTBAILO MPSKOTO (B OBJATapckus HsAMa ma-
paJien Ha aHTJIIMICKOTO HEeMpsIKO JonbiHeHue!). bes Tbpcene Ha Brcoka
CTEeMeH Ha MPEU3HOCT B AeDUHUIIMITA UMIUTUIIUTHO CE IPHEMa, ue TaM,
KBbAETO MU TIIaroja uMa eIHO AOMBIHEHUE, TO € MPSIKO JOMbIHEHUE
(Bx. Kybpk u I'puiinbaym 1973: 12—13). Camo 4e He BCHUKM TaKWBa
“IpeKku AOMBIHEHUS ca €THAKBU — HSAKOH OT TAX MOrart, a JIpyrd He
Morar Ja ObaaT nepudpazupanu B macus, HAMP. CIIe] TIIArolu KaTo Aave,
lack, suit, resemble, nanp. The boy resembles his father ‘Momuero
Hanoj00sBa / npwinua Ha Oama cu’a *The father is resembled by the
boy. BMecTo na ce 000co0ST B OTACICH CHHTAKTUYEH KJiac, TaKUBa
IJ1aroiy ca KaTeropu3MpaHHu KaTo MPEXOIHU C MPSKO JOM'bIIHEHHE, HO
MpaBel U3KIIOUeHNE 110 OTHOIIEHHE Ha Bb3MOXKHOCT 32 TTaCHBH3ALHSL.
OOsicCHEHHETO CE THPCU B CEMAHTUYHATA UM KaTeTOpU3aIHs KaTo ,,Iaroiu
3a ChABPXKAHUE", ,,3a MOAXOKIAHE™, ,,3a PEITUIIPOUHU JECUCTBUSL " U T.H.
(Bx. Kybpk u I'puiin6aym 1973: 359). I1lpu apyru aBTopu (Hamnp. ApTc u
Aprtc 1982) ot chlMs MEepUOA U3PEUCHCKUTE YacTH C TAKHBA TIATOJH B
AQHTJIMKCKUS €3UK CE OIPEICNAT KaTo OTAEITHO 000CO0eHa YacT, HapeueHa
predicator complement ‘npenukatopro omnpenenerue’(I10). Muoro or
te3u [10 ca HaucTHHA OHE3H ,,JIePEKTHU ™ TPEKH JOIIBIIHCHU S, KOUTO HE
MoJyIeKaT Ha macuBHa nepudpasa. Ho nepununusra 3a [10 ce onpenens
1O ,,HeraTUBEH MPU3HAK"* KaTo ,,...33IbJDKUTENHA ChCTaBHA YacT (Ha u3pe-
geHuero — CB. CT.), KOSITO HE OTTOBapsi Ha KPUTEPUHUTE, KOUTO U3ITON3BaAX-
Me 3a JeUHUpaHEe Ha OCTaHAJUTE NeT BUa (BKJ. U MPSKOTO IOIbJIHE-
Hue — CB. Cr.)* (Aprc & Aprc 1982: 142). Cuuram pazrpaHU4aBaHETO
Ha 1O oT mpsAKOTO AOMBIHEHHE 3a CIONYWIMBO M ONPAaBIaHO pelleHNE,
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3al]0TO KaTo ISUIO TJIaroiuTe, KouTo ce chuerasaT ¢ [10, ca crarnyan
IJ1aroiy 3a OTHOIIEHHE U ChCTOSIHUE M TaKa ce pa3iinyaBaT OT THITUYHTE
,,[J1aToMH 3a jeiictBue™ (action verb), KOUTO XapaKTEPHO CE ChUYETABAT C
npsiko JonbiHeHne. Ho rpaHuniaTa Ha mpeauKaToOpHOTO ONpeeeHue ¢
MPSIKOTO AOMBIHEHUE OCTaBa HETOUYHO NeHUHUpaHa, 3alI0TO HeMalbK
Opoli ciyuau 1momnajar B ,,cMBara 30Ha’ MEXy JABeTe MoHsITHs. Ako B He
ate the apple ‘Toii m3sane A0bIAKaTa’ MOTYEPTAHUTE YACTH Ca IMPEKH
JOIBITHEHUS, 3aI0TO eat ‘siM / U3iM’ € TJ1arol 3a JAeHCTBHE U MTACUBBT €
BB3MOXeH — The apple was eaten by him ‘S10bnkara Oe ussijieHa ot Hero’,
10 B He lacks money ‘Toli HaMa mapu’ MOAYEPTAHUTE HE Ca IPSIKO
JOMbITHEHUE, a MPEIUKATOPHO ompeneneHue, 3amoro *Money is lacked
by him ‘*[lapute ca HIMaHU OT HEro’ — MACUBBT € HEBb3MOXKEH. J[OTyK
no0pe, HO KaK J1a KaTeropuupame cirydau kato He owed her some money
“Toit ¥ jbikene Manko napu’ a ? Some money is owed her by him ?
Masko mapu ¥ ce AbJDKaT OT Hero’, M ek Jim likes whisky ‘Jxum
xapecBa yucku’ a *Whisky is liked by Jim ‘*Yucku(to) € xapecBaHo OT
JlxuM® (BB3MOXKHOCTTA 3a MPEBO/IHA pealin3alys Ha MacUBUTE B TE3U
cllyda Ha OBJITapCKH Ype3 ce-KOHCTPYKLUUU M JAPYTH MPENjIo3u, Hamp.
»--. C€ XapecBa Ha J[>kuMm”, € oTAenHa TemMa 3a APYro U3CIeABaHEe).

CboOpaxkeHUs1 U TPYTHOCTH KaTO TOPENOCOYCHUTE ca MOXe Ou
OCHOBHA IMPUYMHA 32 TOBA, Y€ U B MOMYJISIPHUA YYEOHU IPaMaTUKH OT I10-
HOBO TOKOJIeHHE NpeaukaTopHoto onpenenenue (I10) He ce oTnens or
MPSIKOTO JOIbJIHeHHe. Taka Hampumep, B IIMPOKO pa3poCTpaHeHaTa
yHUBepcuTeTcKa rpamaTtuka Ha P. XbsabnctsH u [ [Tymem (2012) nopu
HE C€ OTJIMYaBaT KaTO M3KIIOYCHHS OHE3H ,,[TPEKH JOMBIHEHUS , KOUTO
He JIONyCKaT CTpaJaTelIH03aIoroBa epudpasa, BRIIPEKU e TOoclIeHaTa
€ BBh3MpPHUETa KaTO OCHOBHA JIMAarHOCTUYHA YE€PTa 32 BCUYKHU MPEKHU JIO-
mbIHEeHUs (BXK. XbabJACThH U [1ynsm 2012: 63 —77). ToBa Hail-BeposSTHO
ce JBJDKHM Ha mpeoldiiafaBamo (GpopMaluCTUYHUS MMOJAXOA B TaKHBa
rpaMaTUKH, OCHOBaH Ha ()pa30BH MapKEpH U JUArpaMH B TPAJUIIUUTE
Ha Yomcku.

B yauBepcuterckara rpamaruka Ha A. Jayaunr u @. Jlok (2006)
MPEAUKATOPHOTO OIpE/elicHHE ChIO HE e MPHU3HABa KAaTO OTACIHA U
pas3iIuyHa OT MPSKOTO JAOIIBIHEHHE YacT Ha u3peueHnero. B tazu rpama-
THKa C€ NpUeMa, Y¢ CUHTAKTUYHATa (PYHKIUS ,,[IPSKO JAOMBIIHCHUE —
M3pEUYCHCKATa YacT B HEMOCPEACTBEHA Oe3MpeIoxKHa Bpb3Ka Ciel Iia-
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roia ckazyeMo — MOXKe Jia iMa MHOKECTBO Pa3IMYHU CEMaHTHYHH POJIH,
pasnuuHim ot [affected ‘3acernar’] BB Bpb3Ka C pa3IMuHU CEMaHTHYHH
tunose raronu (Bx. Jayausr u Jlok 2006: 51). B Ta3u gocta momynsipHa
CbBpEMEHHa rpamMaTHKa ,,3aCerHaTocTTa” He € HeOOXOIMUMO YCIIOBHE 32
nepuHALMATA HA TPAKOTO JAOMbIHEeHHE. JIOTHYHO CIIeACTBUE OT TOBA €,
4e B Ta3u rpaMaTUyvHa apajurma ,,... CTpajgaTeHo3ajioropara nepudpasa
C ,,IOBIUTaHe” J0 TMOMJIOT HE € TBBPJ KPUTEPUU 3a OMPEICIsIHETO Ha
($yHKUIMUTE Ha TONBJIHEHHETo” (Tak Tam, c. 38).

BI/I[[HO €, 4€ B OUCPTAHUTE ABa MMO-CbBPEMCHHU I'PpaMaTHUYHU MO-
nena npskooOekTHaTa (QYHKIUS HE € CTPOro OTrpaHuYeHa U € Mpero-
YeTeH ,,aHaJIoroB” (a He JIMCKPETEH) CKaJapeH MOJXOM, MPHU KOHTO ce
MpHeMar MpOTOTUIIHH, T.€. ,,ChIIUHCKN , HApeJ] C HEe TOIKOBA TUITUYHH,
Jla’ke MapruHaJiHU, MPOsSBU Ha (PyHKLUATA ,,IPSIKO JAombiaHeHne”. Tosa
cb0Mpa TYK B €IHa ,,00BUBKa™ MU3PEUEHCKH YaCTH, KOUTO MTPH O~ CKpe-
TEH TO/IX0/] 3a aHaM3 (KaTo To3u Ha ApTc & Aprc 1982) Ouxa mormaHamm
B pa3nu4HM KinacoBe. TpsOBa aa ce orOenexu odbade, 4e ,,aHaAJIOrOBUAT
/ HEAUCKPCTCH IMOAXO0 KbM JIMHTBUCTHUYHATA KaTCropusanus € Bb3NpPUET
1 B ITO-MOACPHUTEC C3UKOBCACKU IMapaJJUTMn, KaTO HAKOU q)yHKHI/IOHaJIHI/I
MOA€Iu, HO Hali-Beue B KOTHUTHBHATa JIMHTBUCTHUKA, KOATO TYK HC
pasriexxaame (mosede 1o ta3u reMa Bx. CranueB 2001: 51-60).

4. DyHKUMOHAAHO-TPaMaTMUeCcka pamka Ha onucaHue

Co3nanena npe3 70-Te TOMMHY U TIONy4YniIa pa3Butue mpe3 80-te
u 90-te, pynkuuonannara rpamaruka (OI') e “...anrepHaruBa Ha ab-
CTpakTHUsI, (OpMaTH3UpPaH BB3IIIE] 32 €31Ka, IPEICTaBIsSBaH OT TPAHC-
(dopManmoHHATa rpaMaTHKa, OCHOBABAMKHM C€ BMECTO TOBa Ha Mparma-
TUYEH BB3MIIEHA 3a €3UKa Karo comuaiHo B3aumoperctBue” (Kpucroi
1997: 161). To3u TeopeTryeH MOJIET UMa JIOTTUPHH TOYKHU U OOIIH KOPEHH
C TeopusATa 3a IIarojiHaTa BaJieHTHOCT (Bxk. Hamp. [lomoa 1987), ma-
nexHara rpamatuka Ha Y. @unmop (1968), penannonHaTa rpaMaTHKa
Ha J[. [lepnmyTtsp (1980, 1983), HO mpencrass enHa MO-00XBaTHA OIMU-
caTelHa paMKa Ha Pa3lWYHH PaBHUIA — CEMaHTUYHO, CTPYKTYpHO U
nmparMaTuiHo, 1 CTpOﬁHa CUCTEMA OT IPUHIUMIIN U MOJACIIN 3a TAXHATa
¢dopmanuzanust. [lopaau cro0paskeHHs 3a KPaTKOCT, TIO-JI0MY IIE CE CIpa
camo Ha onpenenenu acnektu ot @I no C. uk (1997), kouto cuuram 3a
3HAa4YMMMH B TOBA U3JI0KECHHUCE.
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Bee @I ce mpaBu pasinuka MEXJy JBA OCHOBHHM BUJA €3UKOBU
SMHULIN — npeduxamu, OT eHa CTPaHa, U mepmuHy, ot apyra. [Ipenu-
KaTUTe 03HAYaBaT CBOMCTBA MJIM OTHOIICHHS, a TCPMUHKTE Ca MMEHA Ha
0003Ha4YaBaHH OT TSAX MOHATHS M SAUHUIIM; TEPMHUHUTE MOTAT 1A CIyKaT
KaTO apTyMEHTH Ha JaJieH IPEANKaT, 1 00paTHO — IPEANKATHT CE OTHACS
KbM OIpE/ie/ieH Opoii U BUJI TEPMHUHU. IMa pa3inuyHu BUIOBE MPEIUKa-
TH — IJIaroJIHH, aJICKTUBHU U UMEHHH, HO TEOPETHYHO Hal-3HAYMMU Cca
[IarogHuTe. BCHUKM TEPMHHHU U MPEIUKATH CE ChIbPIKAT B €3UKOBHS
¢hono Ha ajIeH e3UK.

OcHoBononaraio 3a reopusita Ha @I e ToBa, 4e B pa3dupaHeTo 3a
MpeirKaT ce pa3iniyaBaT ABa KOMIIOHEHTA: OT €IHa CTpaHa € 3HaueHHe-
TO, ONPEICIICHO KaTo “neuHuIIMS Ha 3HaYeHUEeTo (meaning definition),
a oT Jpyra e mpeAnKaTHara pamka (predicate firame) — KIFOYOBO TOHSI-
tue 3a @I, oTpazsBaiio KOMOMHATOPHUTE BH3MOXKHOCTH / BaJIGHTHHU BPB3-
K1 Ha npenukara (Bxk. uk 1997: 59). Taka ormenHo ce 00oco0siBa Ba-
JIEHTHATa KOMIIOHEHTA OT JIEKCHKaJTHO-CEeMaHTHYHATa OCHOBA B TJIArol-
HaTa JIeKceMa, KaTo ce MprueMa onpernensara pois Ha mocjeaHara.

B npenukatHaTa pamka ce onpeaels cxemara Ha ch4yeTaBaHe Ha
JIaJICH MPEUKAT C HEOOXOMMUS OpO U BT apIYMEHTH 3a peallu3upaHe
Ha 3HaYeHUWETO My Mpu GopMUpaHe Ha MOAJEXKaIlaTa CTPYKTypa
(underlying structure) 3a e3UKOBUs U3pa3; MPEIUKATHATA PaMKa ¢ “CKuIa’”
(blueprint) Ha IpeaUKAIMNTE, B KOUTO MPEIUKATHT MOXKE Ja CE U3IO0NI3BA.
Bo3npuerusaT HaYMH 3a HOTHpPAHE Ha NIpeAUKaTHaTa paMka BB DI mmie
WIIOCTpHpaM ¢ Tiiaronia give ‘nasam’ (Bx. Jluk, ibid.):

give [V] (x,: <animate>(X,)) Ag (X,)g, (X, <animate>(x,))p..

KBJICTO give TIPESACTABISIBA MHOUHUTHBHATA (pOpMa Ha TIPEUKATa,
cnequdukanusaTa [ V] ro ompenens Karo riaroiieH THI (verb), ocTrananara
YacT Ha paMKaTa yKa3Ba BAJICHTHOCTTA WJIM apryMEHTHATa CTPYKTypa Ha
npenvkata. B ciaydas Tasu apryMeHTHa CTPYKTypa € CbCTaBeHa OT TPH
apryMEHTHH TIO3MIIUHU, 0003HAYEHH C X, X, U X, C IPUCHIUIMTE UM CEMaH-
tnuan pyHkunu Ag(ent) “/esten” (“Arenc”), Go(al) “Llen (obekt Ha
JeWiCcTBUETO)” — ChOTBETCTBA Ha o0Ionpueroto “Tlaruenc”, u Rec(ipient)
“Ilomyyaren”. 3a BcAKka apryMeHTHA MTO3UIMS CE HOTUPAT €BEHTYATHUTE
CEeMaHTHYHH CENeKIIMOHHU orpaHuveHus (selection restrictions) —
<anim(ate)> “omyrueBen” mpu X, U X,. [IpenvkaTHata pamMka NpecTasisiBa
MaTpHIia, OCHOBATA, OT KOSITO, Upe3 3aI'bJIBAHE Ha apTyMEHTHUTE MO3UIIH
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C TEpMUHU (apTYMEHTH), C€ 00pa3yBa nojyiexaniara (JIbJIOMHHA) CTPYK-
Typa Ha U3Ka3a, HapeueHa siipena npenukanus (nuclear predication). ToBa
MOXKe JIa ce MITIOCTpupa 1o cieanus HaynH (duk 1997: 81):

give [V] (the boy) Ag (the book),, (the girl),

KBJETO the boy “Momuero”, the book “sObnkara” u the girl “mo-
MUYETO” ca TEPMUHUTE, 3aeMalil apTYMEHTHUTE MO3UINH. JINHEHHUAT
TIOPS/IbK Ha ApIYMEHTHTE — X, X, M X, — HE ONPEJIENs CIIOBOPE/a Ha M3Ka3a,
B KOHTO IIIE CE pean3upa Ta3u NOoIeKAIIa MPEIUKALHs; TOBbPXHUHHATA
peanu3anus — KOHKPETHOTO CJIOBOPEIHO MOAPEKIaHe, MOP(HOIOrHIHO
o(hOopMsIHE | JIp. ¥ ca Criel()UIHY 32 BCEKU OTICICH 31K U CE OIPEISIIST
B KOMITOHEHTA Ha T. Hap. ,,u3pa3Hu npasuia’ (expression rules, ibid., c.
60). OcBeH apeymenmume Kato 3aJIbJDKUTEITHU YYACTHUIIM B TIPEIH-
KaTHaTa paMKa, KbM HPEUKALUATa MOXKE JIa Ce OTHACST U HE3aIbJIKH-
TEJIHH TEPMUHU, ONPEACISIHA TYK KaTO camenumu.

4.1 [raeonHomo gonwaHeHue cnpsmo agBepbuarHama gpasa

Pasrpanndennero Mexy aprymeHTH u carenutu BbB @I choT-
BETCTBa Ha 1I00pe 3BECTHATA ONO3UIIUS MEXKIY ‘actants’u ‘circonstan-
cielle’ mo Tenuep (mocneqHUTE ca CXOAHU C aIBepOHamHu (pasH, T.e.
TPaJIUIIUOHHUTE ,,00CTOSITEIICTBEHH MOSICHEHUS ) U CE CBhP3Ba C KaTero-
pUU KaTo “3allbIDKUTENHHU :: QaKkynTaTUBHH €JIEeMEHTH Ha M3Kasa,
“OCHOBHM :: TIepr(epHH’’ YIaCTHUIIM B IJIATOJIHOTO JICHCTBUE U T.H. Apry-
MEHTHUTE ca HeJeNMMa YacT OT MPeInKaTHAaTa paMKa U Ce OTHACST KbM
MpearKaTa B ojiexalara npeaukamys. CaTenuTure, OT Apyra cTpaHa,
ca JOIbJIBaIly, (PaKyJITaTUBHU €IEMEHTH U C€ OTHACSIT HE KbM MpeIu-
KaTa, a KbM MpeIuKaiusITa KaTo 1su10. Benpekn ue carenuTy 1 aprymeH-
TH MOTaT MOHSKOTa Ja MMaT UJASHTUYHA CeMaHTH4YHa (QYyHKIUSI —
npuMepHo, Location (,,3a MSICT0”), cCaMO apryMEHTHUTE y4acTBaT B IIPean-
KaTHaTa paMKa, a caTeJIUTUTE MoraT ((paKyaTaTUBHO) Jia ce 100aBsIT KbM
npenukanusaTa. ToBa pasrpaHUYeHHE JAaBa BH3MOKHOCT J1a C€ OTYETar
TEOPETHYHO CIEAHUTE SBJICHUS:

a) Enna u cpla e3ukoBa einHUIA, HAMIpP. AyMa WK Qpasa, MOXKe B
©IMH CITy4aii 1a iMa (GYHKIUATA HA apTYMEHT, a B IPYT CIIydail Ha caTeluT,
HArp. CpB.

Hue ce cpewynaxme(s Cogpus) Sla Hue sicuseem ¢ Coghusi.

CaMo B mbpBOTO H3peUEHHUE TouepTaHara gpasa e pakyliTaTHBHA
Y CJIeOBATEIHO € ,,CaTeIHT ’, TOKATO BbB BTOpUs ciaydait 8 Cogus e 3a-
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JIBIDKUTENICH apryMEHT Ha MpeAnKaTa Jcuges, 0e3 KOUWTo He MOXKe J1a ce
peanusupa npeaukanus *Hue orcuseem (cpB. Hue ce cpewnaxme.). Lsnara
cxema ce MPeIoIperneNs OT NpeuKaTa U Heropara npejuKaTHa paMKa —
NIPU CpeuHa ce HsMa 3aIbJDKUTEIICH aPTYMEHT ChC CEMaHTUYHA (PYHKIIHSI
,»MACTO”, IOKATO TIPH JfcuGesi BTOPUST apTyMEHT (MOJIOT'BT € MMbPBH) €
UMEHHO ¢ QYHKIHSITA ,,MACTO” .

0) Benpeku o0nyaitHO BTOPOCTENIEHHUS CH (haKyJITaTHBEH CTATyT
aaBepOuanHuTe Ppazyu Morar MOHsKOTra 1a ObJaT U apryMEHTH Ha Tpe-
JMKara, 0e3 KOMTO He MOXKe JIa Ce pealin3unpa npeauKalys, Hanp. Kuueama
e Ha Macama unu Ts nocmasu knueama Ha macama. V1 B 1Bata npumepa
Ha Macama € 3aJbJDKATENICH apryMEHT OT MpeIuKaTHaTa paMKa Ha
IIaroyia ‘nocrass’, He3aBUCHUMO Y€ TPAJUIIMOHHO Ta3u (hypasa ce onpeess
Karto ,,00CTOSTEICTBEHO MOSCHEHNE 32 MSICTO”.

B) B aHmmiickus yecto ce HabOmonara ,,TpaHchopMupane” Ha
NPEAIOKHY aaBepOuanHu Qpa3u ¢ QYHKIHS Ha OOCTOSTEICTBEHO
MOSICHEHUE, HATIP. over the fence ‘Hajn orpagara’v by the house ‘Tiokpaii
Kbl[aTa’ B OE3MPEJIOKHU JIOMBIHCHUS OT chepara Ha MperuKaTHaTa
obekTHOCT, Hamp. The horse jumped over the fence ‘KoHAT ckoun Haj
orpanara’ / He passed by the house ‘Toii MuHa mokpaii kemara“ a The
horse jumped the fence ‘*Koust ckouu orpaznara’ / He passed the house
“*Tol MuHa kpmaTa’. B TpamguImoHHUTE ONTUCAHUS TAaKWBa CIIydau Ce
pasriiexKaaT KaTto pas3JiMdYHu CUHTAKTUYHU p€ain3allui Ha €IUH U CbI]
IJ1arojl — B €IMHMS CITy4aii ¢ MpeUIokHa ajBepouanta dpasa, a B Ipyrus
¢ Oe3MPEIIOKHO MPSKO AoMbiiHeHHE. DYHKIIMOHAIHATA IPaMaTHKa J]aBa
BB3MOXXHOCT 32 TEOPETHYHO MO-U3Ibp)KAaH aHAJIM3 Ha TaKWBa CIIydYaw,
KaKTO 1€ JEMOHCTPHPAM TO-IO0TY.

4.2 EquH Bbamoxer mogea Ha npousBbogHa mpaxzumuBHocm

[Topanu ToBa, Ye peAMKaTHATA paMKa € ChIIIECTBEHA YacT OT MOHSI-
THETO 3a npeaukar BbB @I, no neUHUIMS, aKO SIUH TIIAroI-IpeuKaT
ce pasjnvaBa OT APYT CaMo MO apryMEeHTHATa KOH(PUTYypaLus B IIPEIUKAT-
HaTa paMKa JIOpY U Jia HsIMa pa3jinka B OCHOBHATA JIGKCUKO-CEMaHTHYHA
CBHIIHOCT HAa 3HAYCHHETO, TOBA € JIOCTATh4YHO OCHOBAHHUE J]a IPUEMEM,
Ye cTaBa JyMa 3a [IBa Pa3IMYHH [IATOJHH NpeUKaTa:

The horse jumped over the fence ‘KonsT ckouu Haja orpajgara’ —
eTHOMECTEH (Herpexo/ieH) MpeanKaT
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The horse jumped the fence ‘Kousar npeckoun orpajaara’ — JIBy-
MecTeH (TpexoieH) Mpenukar ¢ 00eKTHA BPb3Ka.

B nBata ciydast aHTIIMHCKUAT TIarofieH MpenrKaT € ¢ UAeHTUYHA
JIEKCHUKO-CeMaHTHYHa AepuHUIUA, HO mpe3 npusmara Ha O B Tax
BCBIITHOCT UMaMe pa3iu4HU MpeaukaTHu pamku. OT Koero ciefBa, ue
TYK UMaMe He JIBe pa3JIMuHu yHnoTpeOu Ha €IWH W ChII IJIaroi, a JaBa
OTJIETHA OMOHMMHH TJIaroNa jump, v jump,— ¢ WAeHTUYHA JePUHUIIUS
Ha 3HAUYE€HHETO, HO eUHUAT HEeNpPEexXo/eH, a APYTHUAT MPEXOJEH C MPIKO
JOI'BbJIHEHNE, BCEKHU ChC ChOTBETHATA CH NMPEAMKATHA paMKa. To31 aHaInu3
ce TMOAKpeIs U OT pa3jinyHaTa MpeBOJHA peajn3alysd Ha ObIrapcKuTe
VM ChOTBETCTBHS — ‘CKo4a’ (HEPEXOJIeH ) B MbPBUS CIy4ail 1 ‘peckoda’
(mpexozeH) BbB BTOPUSL, T.€. Pa3JINYHU [JIaroiy ¢ pa3INiHa CHHTaKTUYHA
KOH(UTypalus B U3Kaza.

Upes upeHTHYeH METOJ Ha aHaIu3 ce pasmiexaar BbB @I u ciy-
YauTe Ha MPEXOJHO — HEMPEXOIHH CHOTBETCTBHSA M B aHTIMIMCKUS, U B
ObJrapckus €3uk, karo nanp. They stopped, the train ‘Te cupsxa, Binaka’
/I The train stopped, ‘BnaxsT cripsi,’, kakro u He opened, the door ‘Toii
orBopu, Bparara’ // The door opened, ‘Bparara ce oropu,’. To3u BuJ
TPaH3UTUBHO — MHTPAH3UTHUBHU KOpenaluu Osxa 00eKT Ha 3acuiieH
WHTEpEC B II'bPBHUTE JECETHIICTHS OT Pa3BUTHETO Ha (PYHKIMOHATHHS
MOJIeNT BbPXY MaTepHas OT pa3jiu4yHH €3I, BKIIOUYHUTEIHO U B CHIIO-
CTaBUTEJNICH aHIIMICKO — Obyirapcku miaH (Bx. CranueB 2001). Beme
yCTaHOBEH MPOIYKTHUBEH MOJIEN Ha MPOU3BOAHA HHTPAH3UTHBHOCT U B
OBJITapCKUsl, KAKTO U B aHTIIMHCKHS, IPU KOMTO Upe3 peayKIus Ha apry-
MEHTH B IIpeIUKaTHAaTa paMKa ce MoIydaBa MpoU3BOJIEH HHTPAH3UTHUBEH
npeauKar, Hamp. ,,X cnupa, Y a 'Y cnupa," (Bxk. npumepure mno-rope). C
Jpyru TyMH, YCTAHOBSBA C€ MPOIYKTUBEH MOJEN Ha peIyKIHs B IJa-
roJiHaTa BaJeHTHOCT, PH KOMTO ce Hyrpa areHTHBHATA BPb3Ka U 00CKT-
HaTa Bpb3Ka Ha MpeAuKaTa ce TpaHCPOpMHUpPa B TOBA, KOETO YECTO CE
HapHy4a epraTuBHO OTHOLIeHHe. Te3n mpoliecu ca aHaTu3upaHu Mo-ToJI-
pobHo B Apyru myonukauuu (Bx. Hanp. duk 1990, Cranues 1990).

[To ananorus ¢ Moziena 3a MPOM3BOAHATA HHTPAH3UTUBHOCT, KAKTO
WIIOCTPHpaXMe MO-Tope upe3 IpUMeEpH ¢ jump ‘ckadam / ckoda’, MOxe
Jla ce U3BE/Ie MOJIEN 1 32 IPOU3BOIHA TPAH3UTUBHOCT P KOpenanusTa
,»HEIIPEXOJIEH TJIaroji + MPEIOKHO OOCTOSITEIICTBEHO MOSCHEHHUE 3a

23



MACTO™ a ,,IPEXO/IeH IIaroil + MpsKo AOMBIHEHHE, 10 KOSATO Ce CTUTa
NpU peAyKUHATa Ha MPEAora B MPEAJIOKHOTO 0OCTOATEICTBEHO
MOSICHEHHE B aHIJIMICKUS €3UK. TUIMYHA WIIIOCTpalvd 3a TaKbB Clydai
€ CIEeHHAT MIPUMEp:

Every night he walked | in the streets a Every night he walked, the
Streets

‘Besika HoII TOHM XOfIelie U3 YIUIUTE a ... “TOH OOMKAJIAIIC YIIu-
e’

B mppBOTO M3peueHUE NPEIUKaThT € C €IHa apryMeHTHA BPb3Ka,
OTHACSIIIA Ce 10 BHpIIUTENs (CyOeKT), a mogdepTaHaTa npeuioxkaa gpasa
e camenum (0OCTOSITEIICTBEHO MOsSCHEHKE) 3a MACTO. BBB BTOpOTO M3pe-
YeHHUe TIarojiHaTa jeKceMa MPUBUIHO € ChIaTa KaTo B M3XOAHOTO H3-
pedeHue, Ho BCBHITHOCT MpeIMKaTHAaTa paMKa Bede € IPOMEHEHa B JIBY-
MecTHa (C 1Ba apryMEHTa — ¢IMH 32 BbPIIMTEN U BTOPH 32 00EKT Ha JeHCT-
Bueto). [lopaay M3IOKEHUTE MO-TOpPEe TEOPETHUYHU CHOOpPaKEHUsI BHB
BpPB3Ka C jump U TYK C€ IIPUEMA, Y€ B IBETEC U3PCUCHHUS IIPEAUKALUATA €
peanM3upaHa 4pe3 JiBa pa3IMyHM (Makap U OMOHUMHH) MpenuKaTa —
walk, n walk,. Te ca ¢ HIEHTUYHA JIEKCUKAIHO-CEMaHTHYHATa KOMIIO-
HeHTa (neuHUIINS Ha 3HAYEHUETO), HO C Pa3IuYHH IPETUKaTHU PaMKH,
npu ToBa enUHUAT (walk,) e nponsBoaHa CTpyKTypa Ha apyrus (walk,).
[onoOHu cydan, Makap ¥ He MACOBH, B aHIJIMHCKHUSI ca C IIPEICTaBUTETHA
4eCTOoTa — €TO HaIlp. HACKOPOIIEH KOMEHTap OT BoJela OpUTaHCKa Teje-
Bu3us: Before departing 0 Geneva, Secretary of State John Kerry posed
for a photo (BBC World News) “*IIpenu na tperae 0 XKenesa (T.e. 1a Ha-
nycHe JKeHeBa) abprkaBHHAT cexperap JxoH Kepu mo3upa 3a cHumMKa® —
3HaKbT (0) B mpuMepa e Ha MSCTOTO Ha ,,JIUTICBAIINS “ TIPEIUIOT — TaKaBa
CTPYKTypa € rpaMaTU4YEeCKU IIPUEMIIMBA CaMO B aHIVIMMCKUS, HO HE U B
OBJITapcKusl.

[Nomo6Hu cirydan ca 1ocTaThYHO YECTO CPELIAHH, 3a 1a MOYKEM J1a
MoCTyupaMe MPOAYKTHBEH MoJeN 3a (OpMHUpaHe Ha MPOU3BOIHH TIpe-
JMKaTU B aHIMiickud. HacTernBamuTe npu TOBa MPOLIECH €A, KAKTO
clenBa:

MOJEJI HA TTPOU3BOJHA TPAH3UTHUBHOCT

* UMaMe U3XOJIeH eTHOMECTEH (MHTPaH3UTUBEH ) IPEIUKaT, KOHTO
peanu3rpa NpeauKaius ¢ MPEAIoKHO 00CTOATENICTBEHO MTOSCHEHUE (care-
JIUT) 3a MsCTO Hanp. She passed by the house ‘“Ts MuHa OKpai KbIara’;
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* Yype3 pPeAyKLHUs Ha MPEIIora B MPemIokKHaTa 00CTOSTEICTBEHA
(dpa3a nmocnenHaTa TpuIOOMBa XapaKTEPUCTHKUTE HA (‘TIOBIUTA ce’ JI0)
MPSIKO JIOITBJTHEHHE, KOETO pealin3rupa 00eKTHa Bph3Ka Ha Mmpenukara: by
the house ‘mokpaii kpmara’ a 0 the house ‘0 xbiara’

* KaTO pe3yjiTar ce MmojydaBa NMPOU3BOJCH JAByMeCTeH (TpaH-
3UTHBEH) MPEIUKAT C 00CKTHA BPb3Ka B IIPESANKATHATA PAMKa; TO3H ITPOU3-
BOJCH NpCAUKaT € UJACHTHUYCH C U3XOAHUA MPEAUKAT IO JICKCHKO-CC-
MaHTHYHATA CH KOMIIOHEHTA, HO CE pa3jinyaBa OT Hero 10 MPEANKaTHATA
CH paMKa — B paMKaTa Ha IMPOU3BOAHHUA IMPEANKAT UMa €JHa BaJICHTHA
Bpb3Ka IMOBEYEC B CPABHCHUEC C U3XOIHUA

[Momo6Hu mporecu Morar ja ce Habelnexxat U B ObJITapCcKus, Hatp.
obuxanam us yriuyume a oouxanam (0) viuyume, Npy faBaHe Ha yKa3aHHS
B ycTHa pasroBopHa ped: Munu (0) onaszu kvwa u 3autl HadsicHo (M TyK
3HaKkbT (0) IOKa3Ba ,,M3ITycHATHS IIPeIor). 3acera odave TaKuBa CITyyan
B OBJITAPCKHUS M3TJICKAAT 3HAYMTEIHO MO-PEAKU, KOHTEKCTYaTHO
OrpaHN4Y€HU U OCTaBaT U3BbH KHUKOBHATA HOpMA.

4.3 Cybekmnama u obekmHama nepcnekmuBa Ha e3ukoBus uskas

Onwucanute 10TYK 0cOOEHOCTH Ha 00EKTHATA BPh3Ka Ca Ha paBHU-
e mpeaukaT — npeaukais. Kakro mokazaxme B 4.2 mo-rope, Bb3MOXHHU
ca Momu(pUKalMU B 00CKTHATA BPbh3Ka OIIE HA PABHUIILE NMPEAUKATHA
pamKa — mpoMsiHa oT 6e300eKTeH (MHTPaH3UTHUBEH ) IPEIUKaT KbM TpaH-
3UTHBEH C MPSAKO NombiHeHne. OCBEH UMaHEHTHATA ,,00eKTHOCT, 3aJ10-
KeHa B MpearKaTHata pamka, MonensT Ha C. JIuk 3a (yHKIMOHAIHA
rpaMaTHKa JJaBa Bb3MOXHOCT 32 MOJU(UKAIMU B CYOCKTHUTE U B
OOCKTHUTE OTHOILCHHS HA MPEAMKATa, KOUTO TOJI3BATEISIT HA €3UKa J1a
n30epe Ha MO-TOPHO pPaBHUIIE MPHU peanu3alus Ha Mojajexanara
MpeIUKaIs B KOMyHHKATUBEH akT. [Ipy TiaroiHu npeiIukaTi ¢ moBede
OT ¢/IHa BaJICHTHA BPb3Ka (JBY- U TPUMECTHH ) TOU / TS UMa BB3MOKHOCT
3a U300p KaKTO Ha IIbPBHYHATA, TaKa W BTOPHYHATA MEPCIICKTUBA HA
M3Ka3a B 3aBUCHUMOCT OT BB3MOXXHOCTHTE Ha KOHKpPETHAaTa €3UKOBa
cucrema. M300pbT Ha IbpBUYHATA €3MKOBA TIEPCIIEKTHBA CE HApUua B
TO3U MOJIEN ,,3a/1aBaHe Ha cyOekTa” (Subject assignment), a ©300pbT HA
BTOPUYHA TIEPCHEKTHBA (MPOIYKTUBEH MOJIC]I B AHTJIUICKUS, HO HE U B
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Owirapckusi!) € ChOTBETHO ,,3a/laBaHe Ha obekta” (Object assignment)
(Bx. uk 1997: 250-254), nanp.:

a) John Agem Subject broke the door a ‘JIxxoH cTpoum Bparara’
0) The d 007 11 subject. WS broken (by John) a ‘Bparara Oeie
CTpOIIeHa. ..

Te3u mpuMepu ca WIIOCTPALKS Ha aITEpHATHBHO 3aJlaBaHE Ha
nojyiora / cyoekra — B a) umame nozyior Agent ‘nesiten’ (AreHc), a B 0)
cMe 3a1anu noforsT na e Goal ‘nenta Ha AEHCTBHETO’ (TPaIUuIIIOHHO
onpenensiH kato Patient ‘[lanmenc’). Kondurypanusra e uaeHTHYHA
KaKTO 32 aHIJIMICKHSL, TaKa 1 3a ObJTapCcKUsl ¥ B TPAIUIIMOHHUTE Tpama-
TUYHHU paMKH1 TE3U aJITCPHATHUBHU KOpCIallu MEXKIY CEMaHTUYHUTE PO-
s Arenc u [lanuenc, ot efHa ctpana, u cuHTakTHaHMs CyOeKT, oT Jipy-
ra, ce OMpeAeNsT KaTo ,,JuaTe3a’” Wid ,,3a]I0T” — JISSITENIEH U CTpaiaTeleH
(Bx. Xononosuy 1974, Xpakocku 1978). BB @I ToBa ce onpenens karo
n300p / 3a1aBaHe Ha IbPBUYHATA TIEPCIIEKTUBA HA €3UKOBUS U3Ka3 (pri-
mary perspective / vantage point — Bx. Jluk, ibid).

Ocsen II'bpBHUYHATA IICPCIICKTHUBA, B AHTIINNCKUS UMa Bb3MOXKHOCT
3a ©300p ¥ Ha BTOpUYHATa MEepPCIEeKTHRA / OTIpaBHA TOUKa, HATIP.:

B) John gave a book Object 10 the girl — ‘JIoH nane KHWTa Ha
MOMHUYETO’
r) John gave the girl a book — ‘ JI>xoH najie Ha MOMHUYETO

Recipient-Object
b
KHUIa

BbirapckuTe npeBOHM ChOTBECTBHS B TE3H JIBa CIIy4asi ca MpPOCTOo
CIIOBOpPEITHY BapHallly, HO Oe3 MpoMsHa B KOH(QUTypanusaTa Ha CHHTaK-
TUYHUTE QYHKIMH HAa U3pEUeHCKUTE YacTH. [Ipu ToBa B OBJIrapcku ce
MOCTHIa €IUHCTBEHO Pa3lIMueH KOMYHHMKATHBEH aKIICHT, HO HE M pa3-
JUYHU 00EKTHH KOH(PUTYpaAIH, KAKTO € B aHTJIMICKU — BBB B) ,,Llen Ha
nevicreuero” (Goal) € B 00ekTHA QPYHKIIUS, JTOKATO B T') B 00CKTHA PYHK-
s e Beue ,,Ilomyuarensat” (Recipient). NB! Ako 3a Obarapckus oOeriie
Bb3MOXKEH MJICHTUYCH C aHIIMACKUS MOJIEN Ha OOCKTHO aJTepHUpPAHE,
Ou TpsIOBaIO 112 € BB3MOXKEH M3pa3 Kato “*JI>KOH Jja/ie MOMHYETO KHUTA .

BebiiHocT naesTa Ha pyHKIMOHAIMCTUTE OT IIKojara Ha Jluk 3a
JIBETE OTHPABHU TOUKH (vantage points) Ha €3WKOBHS U3Ka3 MOXKEM Ja
HaMepUM U y ObJIrapcky aBTOPH JI0CTa Mpeau nosisata Ha @I, Hamp. ome
y [omos (1962) namupame Te3ara 3a MbPBOTO IIIATOJIHO JIHUIIE, KOETO Ce
pa3KkpHBa B MOJJIOra U BTOPOTO IIIATOJIHO JIUIIE, PA3KPUBAILO CE B IOI'BJI-
Henueto (Bxk. [ToroB 1962: 165). HyxHo e i1a ce orOenexu, ue GyHKIusATa
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Ha HEMpsiKO JOMbIHEHHEe He QUTypupa B HaOOpa OT CUHTAKTHUYHU
¢ynkuuu Ha @I [TocnequuTe ca camo BE U MPEAN BCUYKO C€ CXBaIIaT
KaTO OTpa3siBallld CAHTAKTHYHATA MEPCIEKTUBA Ha N3Ka3a: OCBEH CYOeKT-
HaTa KaTo MbPBUYHA U 0OEKTHATA KATO BTOPHYHA, TPETa NEPCIEKTHBA OT
CBUIMS CHHTAKTUYCH PaHT He € Bb3MOXKHa. [IpuBeneHo KbM cxBallaHUATa
Ha TpaJHMIIMOHHATA IPaMaTHKa, TOBA O3HAYaBa, Ye IBETE CHHTAKTHYHH /
nepcrekTuBu3upamy GyHkauu Ha OI' ¢ N3BECTHO MPUONMKEHUE CHOT-
BETCTBAT Ha IBET¢ OCHOBHU MPEKH BPBH3KH Ha IIaroia Mmpenrukar — CyoeKT-
HaTa 1 O0EKTHATa.

5. 3akAloueHue

3a mo-roysiMa M34epraTenHoCT MpH U3cieqBaHe Ha OOeKTHaTa
Bph3Ka Ha IJIarojia MpeIuKaT mpuexMe, 4e ¢ HeoOXoAMMO J1a Ce B3eMaT
10J] BHUMaHHE KaKTO (DOPMATHUST MOAXO] B TpaauliusiTa Ha YoMckH, OT
eIHa CTpaHa, Taka M MO-ChbBPEMECHHUTE CTPYKTYPHH I'pDaMaTHKHU, KaTo
Hakpas ce CTUTHE JI0 MOjielia Ha (DyHKIIMOHAIHAaTa rpaMaTruka Ha JIuK.

BbB (hopmanHara Teopus Ha aBTOHOMHHUS CUHTAKCHC OCHOBEH
mpo0JieM € mpelu3Hara JAe(UHHIMS HA TMOHATHETO 3a ,,IIPSKO JIOIbBJI-
HeHHe” 0e3 yJacTHEeTO Ha CEMaHTUYHH KPUTEPUH, KOCTO CE OKa3Ba TBhPJIC
TpyaHo. [Ipuaranero Ha 4ucTO (hOPMAITHU KPUTEPUH B Ta3U TEOPETHYUHA
napaaurMa JIoka3Ba HEBB3MOXKHOCTTA Ja Ce JlaJie 3aJ0BOJIMTEIHO
OIMCaHKME Ha OOCKTHHUTE OTHOIICHUS Ha Tyaroja 0e3 OTYMTaHe Ha B3a-
MMOBpB3KaTa MEXKy CHHTAKTUYHOTO H JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO PaBHUIIIC
Ha (yHKIHMOHHMpaHe Ha IIarojHara Jiekcema. ToBa Hajara Jia ce Thpcu
MO-IITUPOK MHOTOACIIEKTEH IMOIXO0J] IPHU OIKUCAHUETO.

B HsiKOM TpaIUITMOHHY CTPYKTYPHH MOJIEITU IIPU OOCKTHUTE BPB3KH
Ha I71aroja ce MpaByu pa3rpaHuueHUe MKy JIBE TUCKPETHO neuHupaHu
W3PEUCHCKU YaCTH: NPSKOMO OONbIHEeHIUe KAaTO HOCUTEN Ha [3acerHaTocT|
W MIPEANOCTaBSII0 Bb3MOKHOCT 3a MacuBHA nepudpasa, oT eqHa crpana,
U npeouKamopHo onpeoenerue, KoeTo € popMaaHo UACHTUYHO C JIOIbJI-
HEHHUETO, HO HE HOCH Ta3¥ CEMaHTHYHA YepTa U ChbOTBETHO HE CE TPAHC-
(hopMuEpa B MacMBeH u3pas, ot Apyra. BB BojelM ChBPEMEHHH IPaMaTH-
KM 00aue OTKpUBaMe MPEANOYUTAHUE 3a CKaJlapHO, ,,HEIUCKPETHO™
nepuHUpaHe HA JOMBIHEHUETO, TIPU KOETO MOHSATHETO 32 OOEKTHOCT
MOKpHBA MO-IIMPOK CIEKTHP — OT ,,ChIIMHCKKU TPEKU JTOMBIHEHUS 10
TaKWBa, KOUTO HE PEAINOJaraT [3acerHarocT| U nacuBHa nepudpasa.
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Haii-noOpu BB3MOXKHOCTH 332 aHaNM3 HAa OOEKTHUTE OTHOIICHUS
Ha TJIaroja MpeauKar MPeACTaBs MOJACTBT Ha (PYHKIIMOHAIHATA TpaMa-
Tuka. IloHaTuiiauaT arapar U Npelu3HUTE MCXaHHU3MH 3a HOTUPAHE B
cxemara Ha ChyeTaBaHe Ha MpPeUKaTa C HerOBUTE apTYMEHTH JIaBaT Bb3-
MOXHOCT J1a C€ KOMOMHHMpaA OCTaTh4yHA CTEIEH Ha (POPMAaJIU3bM C OT-
YUTaHEe Ha CEMaHTUYHU NapameTpu. Upe3 000co0sBaHETO Ha IIPEIUKAT-
HaTa paMKa OTJIEITHO OT JICKCHKAJTHO-CeMaHTHYHATa KOMIIOHEHTA Ha TJia-
rojia MpeiuKar eIMHCTBEHO B TO3U MOJeN (OT pa3riieaHuTe TyK) € Bb3-
MOXKEH YOeIUTEJICH TEOPETHUYCH aHalu3 ,,HCTHUITUYHU  TJIArOJHU JO-
II'bJIHCHUA B aHI‘J’IHﬁCKHﬂ, KOUTO Ca pE3yITaT OT pSAYKIUA Ha NPCIAJIOT B
anBepOuanHata ¢pasa. [lo ananorus ¢ neraiiiano onucanu BB @I mpo-
AYKTUBHU MOJCIU 3a MPOU3BOJAHA MHTPAH3UTUBHOCT B HACTOAIIOTO
M3CIIeIBAHE YCTAHOBHXME MOJICN Ha MTPOM3BOIHA TPAH3UTHBHOCT 32 aH-
DIIMACKHSE €3UK. B TO31 MPOIYKTUBEH MOJIEN Ype3 PEAyKIUs Ha IPeIor
B MPOCTPaHCTBEeHa ajBepOuanHa (pasa, OT U3XOJCH WHTPAH3UTUBCH
npeauKaT C€ 1nojydaBa TPaH3UTUBCH MPOU3BOACH IPCAMUKAT C CAHA
(oOexTHA) BaJIeHTHA BPB3Ka MOBEYE OT U3XOAHHAL.

OcBeH B IpeMKaTHAaTa paMKa Ha TJIarojia, OOCKTHUTE BPB3KH Ha
npearKaTa ce OTpa3sBaT U B CHHTaKTUYHaTa 00eKTHa (DYHKIIHS 32 OTIpe-
JIeNIsiHe Ha BTOPUYHATA MEPCIIEKTHBA HA €3MKOBUS U3pa3. MexaHU3MBbT
3a ,,3aaBaHe Ha ooekra” (Object assignment) BbB @I mpenocTaps Bb3-
MO)KHOCT 32 OTYMTaHE Ha €3UKOBHS N300 Ha TOBOPEILHS ITPU U3IIOI3BAHE
Ha €3MKa KaTo CPEACTBO 32 KOMYHHKAIIHSI.

Kaxkro MOJCIBT 3a IPOU3BOAHA TPAH3UTUBHOCT HAa pPaBHUIIIETO HA
NpeIrKaTHATa paMKa, OuepTaH B 4.2, Taka U CHHTaKTUYHOTO ,,33][aBaHe
Ha oOekta” (Object assignment) B 4.3 ca TEOPETUYHU OTIPABHU TOYKH,
KOMTO MPEIOCTABAT Bb3MOKHOCT 32 HHTEPIIPETALUS Ha €3MKOBHS U3pa3
KaTo BEKTOP OT M300pa Ha MOJI3BAIIMS €3UKa CPEI PA3INYHUTE BE3MOKHH
CpelcTBa, KOMTO JajieHa e3MKoBa crcreMa mpemoctassi. Cpen pasriie-
JaHUTE TYK TEOPUHU TakaBa ChBPEMEHHA TEOPETHYHA TEPCIEKTHUBA Ce
Mpezsara eAMHCTBEHO B paMKHUTE Ha (DyHKIIMOHAIHATA TpamMaTHKa.
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